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ה ֶאת־ָיְד֖� ה ְנֵט֥ אֶמר ְיֹהָו֙ה ֶאל־ֹמֶׁש֔ ַוֹּי֤

ִים  ִי֙ם ַעל־ִמְצַר֔ בּו ַהַּמ֙ ַעל־ַהָּי֑ם ְוָיֻׁש֤

יו׃ ַעל־ִרְכּ֖בֹו ְוַעל־ָּפָרָׁשֽ

ם  ׇׁשב ַהָּי֜ ם ַוָּי֨ ה ֶאת־ָי֜דֹו ַעל־ַהָּי֗ ֹמֶׁש֨ ַוֵּי֩ט

ים  ִים ָנִס֣ יָת֔נֹו ּוִמְצַר֖ ֶק֙ר ְלֵא֣ ִלְפ֥נֹות ֹּב֙

ִים ְּב֥תֹו�  ֛ה ֶאת־ִמְצַר֖ ר ְיֹהוָ ִלְקָרא֑תֹו ַוְיַנֵע֧

ם׃ ַהָּיֽ

ֶכ֙ב ִים ַוְיַכּ֤סּו ֶאת־ָהֶר֙ בּו ַהַּמ֗ ַוָּיֻׁש֣

ים  ה ַהָּבִא֥ יל ַּפְרֹע֔ ים ְלֹכ֙ל ֵח֣ ָרִׁש֔ ְוֶאת־ַהָּפ֣

ד׃ ם ַעד־ֶאָחֽ ר ָּבֶה֖ א־ִנְׁשַא֥ ם ַּבָּי֑ם ֹלֽ ַאֲחֵריֶה֖

ה ְּב֣תֹו� ַהָּי֑ם  ל ָהְל֥כּו ַבַּיָּבָׁש֖ י ִיְׂשָרֵא֛ ּוְבֵנ֧

ם׃ ם ּוִמְּׂשֹמאָלֽ יִמיָנ֖ ה ִמֽ ִים ָלֶה֙ם ֹחָמ֔ ְוַהַּמ֤

ל  ה ַּבּ֥יֹום ַה֛הּוא ֶאת־ִיְׂשָרֵא֖ ַוּ֨יֹוַׁשע ְיֹהָו֜

ִים  ִים ַוַּי֤ ְרא ִיְׂשָרֵא֙ל ֶאת־ִמְצַר֔ ִמַּי֣ד ִמְצָר֑

ם׃ ת ַהָּיֽ ת ַעל־ְׂשַפ֥ ֵמ֖

ר  ה ֲאֶׁש֨ ל ֶאת־ַהָּי֣ד ַהְּגֹדָל֗ ְרא ִיְׂשָרֵא֜ ַוַּי֨

ם  יְר֥אּו ָהָע֖ ִים ַוִּיֽ ה ְיֹהָו֙ה ְּבִמְצַר֔ ָעָׂש֤

Then the LORD said to Moses, “Hold

out your arm over the sea, that the

waters may come back upon the

Egyptians and upon their chariots and

upon their horsemen.”

Moses held out his arm over the sea, and

at daybreak the sea returned to its

normal state, and the Egyptians fled at

its approach. But the LORD hurled the

Egyptians into the sea.

The waters turned back and covered the

chariots and the horsemen—Pharaoh’s

entire army that followed them into the

sea; not one of them remained.

But the Israelites had marched through

the sea on dry ground, the waters

forming a wall for them on their right

and on their left.

Thus the LORD delivered Israel that day

from the Egyptians. Israel saw the

Egyptians dead on the shore of the sea.

And when Israel saw the wondrous

power which the LORD had wielded
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ה ַעְבּֽדֹו׃  ה ּוְבֹמֶׁש֖ יֹהָו֔ ינּ֙ו ַּבֽ ֲאִמ֙ ה ַוַּיֽ ֑ ֶאת־ְיֹהוָ

{פ}

ה  ל ֶאת־ַהִּׁשיָר֤ י ִיְׂשָרֵא֜ יר־ֹמֶׁש֩ה ּוְבֵנ֨ ז ָיִׁשֽ ָא֣

ר {ס}  ה ַוֹּיאְמ֖רּו ֵלאֹמ֑ יֹהָו֔ ַהֹּזא֙ת ַלֽ

ה {ס} ֥סּוס  ה ָּגָא֔ י־ָגֹא֣ יֹהָו֙ה ִּכֽ יָרה ַלֽ ָאִׁש֤

ם׃ {ס} ה ַבָּיֽ ְוֹרְכ֖בֹו ָרָמ֥

ה {ס} ֶז֤ה  יׁשּוָע֑ י ִלֽ  ְיִהי־ִל֖ ֽ ּה וַ י ְוִזְמָר֙ת ָי֔ ָעִּז֤

ְנהּו׃  י ַוֲאֹרְמֶמֽ י ָאִב֖ הּו {ס} ֱא�ֵה֥ ֵאִל֙י ְוַאְנֵו֔

{ס}

ה ְׁשֽמֹו׃ {ס} ֖ ה ְיֹהוָ יׁש ִמְלָחָמ֑ ה ִא֣ ֖ ְיֹהוָ

ה ַבָּי֑ם {ס}  ה ְוֵחי֖לֹו ָיָר֣ ת ַּפְרֹע֛ ַמְרְּכֹב֥

יו ֻטְּב֥עּו ְבַים־ֽסּוף׃ {ס} ִלָׁש֖ ר ָׁשֽ ּוִמְבַח֥

ֶבן׃  ת ְיַכְסֻי֑מּו ָיְר֥דּו ִבְמצֹו֖�ת ְּכמֹו־ָאֽ ְּתֹהֹמ֖

{ס}

יְנ֥� ַח {ס} ְיִמֽ י ַּבֹּכ֑ ה ֶנְאָּדִר֖ יְנ֣� ְיֹהָו֔ ְיִמֽ

ץ אֹוֵיֽב׃ {ס} ה ִּתְרַע֥ ֖ ְיֹהוָ

י� {ס} ְּתַׁשַּל֙ח ס ָקֶמ֑ ב ְּגאֹוְנ֖� ַּתֲהֹר֣ ּוְבֹר֥

ׁש׃ {ס} מֹו ַּכַּקֽ ֹיאְכֵל֖ ְנ֔� ֲחֹר֣

ִים {ס} ִנְּצ֥בּו  י֙� ֶנֶ֣עְרמּו ַמ֔ ּוְב֤רּוַח ַאֶּפ֙

ת  ְפ֥אּו ְתֹהֹמ֖ ים {ס} ָקֽ ד ֹנְזִל֑ ְכמֹו־ֵנ֖

ם׃ {ס} ְּבֶלב־ָיֽ

ק  יג {ס} ֲאַחֵּל֣ ף ַאִּׂש֖ ר אֹוֵי֛ב ֶאְרֹּד֥ ָאַמ֥

י  יק ַחְרִּב֔ י {ס} ָאִר֣ מֹו ַנְפִׁש֔ ל ִּתְמָלֵא֣ ָׁשָל֑

י׃ {ס} מֹו ָיִדֽ ּתֹוִריֵׁש֖

against the Egyptians, the people feared

the LORD; they had faith in the LORD

and His servant Moses.

Then Moses and the Israelites sang this

song to the LORD. They said:I will sing

to the LORD, for He has triumphed

gloriously;Horse and driver He has

hurled into the sea.

The LORD is my strength and might;He

is become my deliverance.This is my

God and I will enshrine Him;The God

of my father, and I will exalt Him.

The LORD, the Warrior—LORD is His

name!

Pharaoh’s chariots and his armyHe has

cast into the sea;And the pick of his

officersAre drowned in the Sea of Reeds.

The deeps covered them;They went

down into the depths like a stone.

Your right hand, O LORD, glorious in

power,Your right hand, O LORD,

shatters the foe!

In Your great triumph You break Your

opponents;You send forth Your fury, it

consumes them like straw.

At the blast of Your nostrils the waters

piled up,The floods stood straight like a

wall;The deeps froze in the heart of the

sea.



ְללּ֙ו מֹו ָי֑ם {ס} ָצֽ ְברּוֲח֖� ִּכָּס֣ ְפָּת ָנַׁש֥

ים׃ {ס} ִים ַאִּדיִרֽ ֶרת ְּבַמ֖ עֹוֶפ֔ ַּכֽ

ָכה  י ָּכֹמ֖ ה {ס} ִמ֥ ֵאִל֙ם ְיֹהָו֔ ָכה ָּבֽ י־ָכֹמ֤ ִמֽ

ֵׂשה  א ְתִה֖�ת ֹע֥ ֶדׁש {ס} נֹוָר֥ ר ַּבֹּק֑ ֶנְאָּד֣

ֶלא׃ {ס} ֶפֽ

ֶרץ׃ {ס} מֹו ָאֽ יְנ֔� ִּתְבָלֵע֖ יָת֙ ְיִמ֣ ָנִט֙

ְלָּת ְלָּת {ס} ֵנַה֥ יָת ְבַחְסְּד֖� ַעם־֣זּו ָּגָא֑ ָנִח֥

�׃ {ס} ה ׇקְדֶׁשֽ ֥ ֶאל־ְנוֵ ְבׇעְּז֖�

י  ז ֹיְׁשֵב֖ יל ָאַח֔ ים ִיְרָּג֑זּון {ס} ִח֣ ְמ֥עּו ַעִּמ֖ ָׁשֽ

ֶׁשת׃ {ס} ְּפָלֽ

ב  י מֹוָא֔ י ֱא֔דֹום {ס} ֵאיֵל֣ ז ִנְבֲהלּ֙ו ַאּלּוֵפ֣ ָא֤

ַען׃  י ְכָנֽ ל ֹיְׁשֵב֥ גּו ֹּכ֖ ַעד {ס} ָנֹמ֕ מֹו ָר֑ אֲחֵז֖ ֹיֽ

{ס}

ל  ַחד {ס} ִּבְגֹד֥ ָת֙ה ָוַפ֔ ם ֵאיָמ֙ ל ֲעֵליֶה֤ ִּתֹּפ֨

ר ַעְּמ֙� ֶבן {ס} ַעד־ַיֲעֹב֤ ְזרֹוֲע֖� ִיְּד֣מּו ָּכָא֑

יָת׃ {ס} ר ַעם־֥זּו ָקִנֽ ד־ַיֲעֹב֖ ה {ס} ַעֽ ְיֹהָו֔

ְת֔� {ס} ָמ֧כֹון  ר ַנֲחָלֽ מֹ֙ו ְּבַה֣ מֹו ְוִתָּטֵע֙ ְּתִבֵא֗

י  ׁש ֲאֹדָנ֖ ה {ס} ִמְּקָד֕ ֑ ְיֹהוָ ְלָּת ְלִׁשְבְּת֛� ָּפַע֖

י�׃ {ס} ּכֹוְנ֥נּו ָיֶדֽ

ד׃ {ס} ם ָוֶעֽ ה ׀ ִיְמ֖�� ְלֹעָל֥ ֥ ְיֹהוָ

ם  ה ְּבִרְכּ֤בֹו ּוְבָפָרָׁשי֙ו ַּבָּי֔ י ָב֩א ֨סּוס ַּפְרֹע֜ ִּכ֣

י ַהָּי֑ם {ס}  ם ֶאת־ֵמ֣ ה ֲעֵלֶה֖ ֛ {ס} ַוָּיֶׁ֧שב ְיֹהוָ

ם׃  ה ְּב֥תֹו� ַהָּיֽ ל ָהְל֥כּו ַבַּיָּבָׁש֖ י ִיְׂשָרֵא֛ ּוְבֵנ֧

{פ}

The foe said,“I will pursue, I will

overtake,I will divide the spoil;My desire

shall have its fill of them.I will bare my

sword—My hand shall subdue them.”

You made Your wind blow, the sea

covered them;They sank like lead in the

majestic waters.

Who is like You, O LORD, among the

celestials;Who is like You, majestic in

holiness,Awesome in splendor, working

wonders!

You put out Your right hand,The earth

swallowed them.

In Your love You lead the people You

redeemed;In Your strength You guide

them to Your holy abode.

The peoples hear, they tremble;Agony

grips the dwellers in Philistia.

Now are the clans of Edom

dismayed;The tribes of Moab—

trembling grips them;All the dwellers in

Canaan are aghast.

Terror and dread descend upon

them;Through the might of Your arm

they are still as stone—Till Your people

cross over, O LORD,Till Your people

cross whom You have ransomed.

You will bring them and plant them in

Your own mountain,The place You

made to dwell in, O LORD,The



ן  ה ֲא֧חֹות ַאֲהֹר֛ ם ַהְּנִביָא֜ ַוִּתַּק֩ח ִמְרָי֨

ל־ַהָּנִׁשי֙ם אןָ ׇכֽ ּה ַוֵּתֶצ֤ ף ְּבָיָד֑ ֶאת־ַהֹּת֖

ים ּוִבְמֹחֽ�ת׃ יָה ְּבֻתִּפ֖ ַאֲחֶר֔

ה  י־ָגֹא֣ יֹהָו֙ה ִּכֽ ירּו ַלֽ ם ִמְרָי֑ם ִׁש֤ ַען ָלֶה֖ ַוַּת֥

ם׃ {ס} ה ַבָּיֽ ה ֥סּוס ְוֹרְכ֖בֹו ָרָמ֥ ָּגָא֔

ה ֶאת־ִיְׂשָרֵא֙ל ִמַּים־֔סּוף ַוֵּיְצ֖אּו  ע ֹמֶׁש֤ ַוַּיַּס֨

ים  ֶאל־ִמְדַּבר־ׁ֑שּור ַוֵּיְל֧כּו ְׁשֽ�ֶׁשת־ָיִמ֛

ִים׃ ְצאּו ָמֽ ר ְוֹלא־ָמ֥ ַּבִּמְדָּב֖

ִי֙ם ת ַמ֙ ְכ֗לּו ִלְׁשֹּת֥ א ָיֽ ָתה ְוֹל֣ אּו ָמָר֔ ַוָּיֹב֣

ּה  א־ְׁשָמ֖ ן ָקָרֽ ם ַעל־ֵּכ֥ ים ֵה֑ י ָמִר֖ ה ִּכ֥ ִמָּמָר֔

ה׃ ָמָרֽ

ה׃ ר ַמה־ִּנְׁשֶּתֽ ה ֵּלאֹמ֖ ם ַעל־ֹמֶׁש֥ ַוִּי֧�נּו ָהָע֛

ץ ַוַּיְׁשֵל֙� הּו ְיֹהָו֙ה ֵע֔ ה ַוּיֹוֵר֤ ק ֶאל־ְיֹהָו֗ ַוִּיְצַע֣

ם ֛לֹו  ם ָׂש֥ ִים ָׁש֣  ִּיְמְּת֖קּו ַהָּמ֑ ֽ ִים וַ ֶאל־ַהַּמ֔

הּו׃ ם ִנָּסֽ ט ְוָׁש֥ ק ּוִמְׁשָּפ֖ ֹח֥

֣ה  ע ְל֣קֹול ׀ ְיֹהוָ אֶמ֩ר ִאם־ָׁש֨מֹוַע ִּתְׁשַמ֜ ַוֹּי֩

ֲאַזְנָּת֙ ה ְוַהֽ ר ְּבֵעיָני֙ו ַּתֲעֶׂש֔ י� ְוַהָּיָׁש֤ ֱא�ֶה֗

ה  ל־ַהַּמֲחָל֞ יו ׇּכֽ יו ְוָׁשַמְרָּת֖ ׇּכל־ֻחָּק֑ ְלִמְצ�ָת֔

י�  ים ָעֶל֔ ִי֙ם ֹלא־ָאִׂש֣ ְמִּתי ְבִמְצַר֙ ֲאֶׁשר־ַׂש֤

�׃ {ס} ה ֹרְפֶאֽ ֖ י ְיֹהוָ י ֲאִנ֥ ִּכ֛

ת  ה ֵעיֹנ֥ ים ֶעְׂשֵר֛ ם ְׁשֵּת֥ ָמה ְוָׁש֗ אּו ֵאיִל֔ ַוָּיֹב֣

ם  ים ַוַּיֲחנּו־ָׁש֖ ים ְּתָמִר֑ ִים ְוִׁשְבִע֣ ַמ֖

ִים׃ ַעל־ַהָּמֽ

sanctuary, O Lord, which Your hands

established.

The LORD will reign for ever and ever!

For the horses of Pharaoh, with his

chariots and horsemen, went into the

sea; and the LORD turned back on them

the waters of the sea; but the Israelites

marched on dry ground in the midst of

the sea.

Then Miriam the prophetess, Aaron’s

sister, took a timbrel in her hand, and all

the women went out after her in dance

with timbrels.

And Miriam chanted for them:Sing to

the LORD, for He has triumphed

gloriously;Horse and driver He has

hurled into the sea.

Then Moses caused Israel to set out

from the Sea of Reeds. They went on

into the wilderness of Shur; they

traveled three days in the wilderness and

found no water.

They came to Marah, but they could

not drink the water of Marah because it

was bitter; that is why it was named

Marah.

And the people grumbled against Moses,

saying, “What shall we drink?”

So he cried out to the LORD, and the

LORD showed him a piece of wood; he



ת  אּו ׇּכל־ֲעַד֤ ם ַוָּיֹב֜ ֵאיִל֔ ַוִּיְסעּ֙ו ֵמֽ

ר  ין ֲאֶׁש֥ י־ִיְׂשָרֵא֙ל ֶאל־ִמְדַּבר־ִס֔ ְּבֵנֽ

ר יֹו֙ם ה ָעָׂש֥ י ַּבֲחִמָּׁש֨ ין ִסיָנ֑ ם ּוֵב֣ ֵּבין־ֵאיִל֖

ִים׃ ֶרץ ִמְצָרֽ ם ֵמֶא֥ י ְלֵצאָת֖ ֶדׁש ַהֵּׁשִנ֔ ַלֹח֣

ל  ת ְּבֵני־ִיְׂשָרֵא֛ (וילינו) [ַוִּיּ֜לֹונּו] ׇּכל־ֲעַד֧

ר׃ ן ַּבִּמְדָּבֽ ל־ַאֲהֹר֖ ה ְוַעֽ ַעל־ֹמֶׁש֥

ן  י־ִיֵּת֨ ל ִמֽ ם ְּבֵנ֣י ִיְׂשָרֵא֗ ַוֹּיאְמ֨רּו ֲאֵלֶה֜

נּ֙ו ִים ְּבִׁשְבֵּת֙ ֶרץ ִמְצַר֔ נּו ְבַיד־ְיֹהָו֙ה ְּבֶא֣ מּוֵת֤

ַבע  ֶחם ָלֹׂש֑ נּו ֶל֖ ר ְּבׇאְכֵל֥ יר ַהָּבָׂש֔ ַעל־ִס֣

ה  ר ַהֶּז֔ נּ֙ו ֶאל־ַהִּמְדָּב֣ ם ֹאָת֙ י־הֹוֵצאֶת֤ ִּכֽ

ב׃ {ס} ה ָּבָרָעֽ ל ַהֶּז֖ ית ֶאת־ׇּכל־ַהָּקָה֥ ְלָהִמ֛

יר  י ַמְמִט֥ ה ִהְנִנ֨ אֶמר ְיֹהָו֙ה ֶאל־ֹמֶׁש֔ ַוֹּי֤

ם  א ָהָע֤ ִים ְוָיָצ֨ ֶחם ִמן־ַהָּׁשָמ֑ ם ֶל֖ ָלֶכ֛

ּנּו  ַען ֲאַנֶּס֛ ְקטּ֙ו ְּדַבר־֣יֹום ְּביֹו֔מֹו ְלַמ֧ ְוָלֽ

א׃ י ִאם־ֹלֽ � ְּבתֹוָרִת֖ ֲהֵיֵל֥

ת  ינּו ֵא֣ י ְוֵהִכ֖ ַּבּ֣יֹום ַהִּׁשִּׁש֔ ְוָהָי֙ה

ל  ה ַע֥ יאּו ְוָהָי֣ה ִמְׁשֶנ֔ ֲאֶׁשר־ָיִב֑

ר־ִיְלְק֖טּו ֥יֹום ׀ ֽיֹום׃ ֲאֶׁשֽ

ל  י ִיְׂשָרֵא֑ ל־ׇּכל־ְּבֵנ֖ ן ֶאֽ אֶמר ֹמֶׁש֙ה ְוַאֲהֹר֔ ַוֹּי֤

ם  יא ֶאְתֶכ֖ ֛ה הֹוִצ֥ י ְיֹהוָ ם ִּכ֧ יַדְעֶּת֕ ֽ ֶרב וִ ֶע֕

ִים׃ ֶרץ ִמְצָרֽ ֵמֶא֥

ה ְּבׇׁשְמ֥עֹו  ֶקר ּוְרִאיֶת֙ם ֶאת־ְּכ֣בֹוד ְיֹהָו֔ ּוֹב֗

י  ה ִּכ֥ ה ְוַנְ֣חנּו ָמ֔ ֑ ם ַעל־ְיֹהוָ ֶאת־ְּתֻלֹּנֵתיֶכ֖

ינּו׃ ינּו] ָעֵלֽ (תלונו) [ַתִּל֖

threw it into the water and the water

became sweet.There He made for them

a fixed rule, and there He put them to

the test.

He said, “If you will heed the LORD

your God diligently, doing what is

upright in His sight, giving ear to His

commandments and keeping all His

laws, then I will not bring upon you any

of the diseases that I brought upon the

Egyptians, for I the LORD am your

healer.”

And they came to Elim, where there

were twelve springs of water and seventy

palm trees; and they encamped there

beside the water.

Setting out from Elim, the whole

Israelite community came to the

wilderness of Sin, which is between Elim

and Sinai, on the fifteenth day of the

second month after their departure from

the land of Egypt.

In the wilderness, the whole Israelite

community grumbled against Moses and

Aaron.

The Israelites said to them, “If only we

had died by the hand of the LORD in

the land of Egypt, when we sat by the

fleshpots, when we ate our fill of bread!

For you have brought us out into this



ֶרב  ם ָּבֶע֜ ת ְיֹהָו֩ה ָלֶכ֨ ה ְּבֵת֣ אֶמר ֹמֶׁש֗ ַוֹּי֣

ַע ִּבְׁשֹמ֤ ַע ִלְׂשֹּב֔ ֶק֙ר ֶחם ַּבֹּב֙ ל ְוֶל֤ ר ֶלֱאֹכ֗ ָּבָׂש֣

ם  ם ַמִּליִנ֖ ם ֲאֶׁשר־ַאֶּת֥ ֵתיֶכ֔ ֶאת־ְּתֻלֹּנ֣ ְיֹהָו֙ה

י  ם ִּכ֥ ינּו ְתֻלֹּנֵתיֶכ֖ ה ֹלא־ָעֵל֥ יו ְוַנְ֣חנּו ָמ֔ ָעָל֑

ה׃ ֽ ַעל־ְיֹהוָ

ר  ן ֱאֹמ֗ ל־ַאֲהֹר֔ אֶמר ֹמֶׁש֙ה ֶאֽ ַוֹּי֤

ל ִקְר֖בּו ִלְפֵנ֣י  ל־ׇּכל־ֲעַד֙ת ְּבֵנ֣י ִיְׂשָרֵא֔ ֶאֽ

ם׃ ת ְּתֻלֹּנֵתיֶכֽ ע ֵא֖ י ָׁשַמ֔ ה ִּכ֣ ֑ ְיֹהוָ

ת  ר ַאֲהֹר֙ן ֶאל־ׇּכל־ֲעַד֣ י ְּכַדֵּב֤ ַוְיִה֗

ר ְוִהֵּנ֙ה ל ַוִּיְפ֖נּו ֶאל־ַהִּמְדָּב֑ י־ִיְׂשָרֵא֔ ְּבֵנֽ

 ן׃ {פ} ה ֶּבָעָנֽ ה ִנְרָא֖ ְּכ֣בֹוד ְיֹהָו֔

ר׃ ה ֵּלאֹמֽ ה ֶאל־ֹמֶׁש֥ ֖ ר ְיֹהוָ ַוְיַדֵּב֥

ר  ְעִּתי ֶאת־ְּתלּוֹּנ֮ת ְּבֵנ֣י ִיְׂשָרֵאל֒ ַּדֵּב֨ ָׁשַמ֗

ר  ִי֙ם ֹּתאְכ֣לּו ָבָׂש֔ ַעְרַּב֙ ין ָהֽ ר ֵּב֤ ם ֵלאֹמ֗ ֲאֵלֶה֜

י  י ֲאִנ֥ ם ִּכ֛ יַדְעֶּת֕ ֽ ֶחם וִ ֶקר ִּתְׂשְּבעּו־ָל֑ ּוַבֹּב֖

ם׃ ה ֱא�ֵהיֶכֽ ֖ ְיֹהוָ

ס  ו ַוְּתַכ֖ ַעל ַהְּׂשָל֔ ֶרב ַוַּת֣ י ָבֶע֔ ַוְיִה֣

ל  ת ַהַּט֔ ְיָת֙ה ִׁשְכַב֣ ֶקר ָהֽ ַּמֲחֶנ֑ה ּוַבֹּב֗ ֶאת־ַהֽ

ה׃ ַּמֲחֶנֽ יב ַלֽ ָסִב֖

ה ַעל־ְּפֵנ֤י  ל ְוִהֵּנ֞ ת ַהָּט֑ ַעל ִׁשְכַב֣ ַוַּת֖

ר  ק ַּכְּכֹפ֖ ס ַּד֥ ק ְמֻחְסָּפ֔ ַהִּמְדָּב֙ר ַּד֣

ֶרץ׃ ַעל־ָהָאֽ

יׁש  אְמ֜רּו ִא֤ ל ַוֹּי֨ י־ִיְׂשָרֵא֗ ַוִּיְר֣אּו ְבֵנֽ

א ָיְד֖עּו ַמה־֑הּוא  י ֹל֥ ן ֔הּוא ִּכ֛ ֶאל־ָאִחי֙ו ָמ֣

wilderness to starve this whole

congregation to death.”

And the LORD said to Moses, “I will

rain down bread for you from the sky,

and the people shall go out and gather

each day that day’s portion—that I may

thus test them, to see whether they will

follow My instructions or not.

But on the sixth day, when they

apportion what they have brought in, it

shall prove to be double the amount

they gather each day.”

So Moses and Aaron said to all the

Israelites, “By evening you shall know it

was the LORD who brought you out

from the land of Egypt;

and in the morning you shall behold the

Presence of the LORD, because He has

heard your grumblings against the

LORD. For who are we that you should

grumble against us?

Since it is the LORD,” Moses continued,

“who will give you flesh to eat in the

evening and bread in the morning to the

full, because the LORD has heard the

grumblings you utter against Him, what

is our part? Your grumbling is not

against us, but against the LORD!”

Then Moses said to Aaron, “Say to the

whole Israelite community: Advance



ר  ֶחם ֲאֶׁש֨ ם ֣הּוא ַהֶּל֔ אֶמר ֹמֶׁש֙ה ֲאֵלֶה֔ ַוֹּי֤

ה׃ ם ְלׇאְכָלֽ ה ָלֶכ֖ ֛ ן ְיֹהוָ ָנַת֧

ּנּו  ה ִלְק֣טּו ִמֶּמ֔ ה ְיֹהָו֔ ֣ ר ִצּוָ ֶז֤ה ַהָּדָב֙ר ֲאֶׁש֣

ֶלת ִמְסַּפ֙ר ֹּג֗ ֶמר ַלֻּגל ְ י ׇאְכ֑לֹו ֹע֣ יׁש ְלִפ֣ ִא֖

חּו׃ ר ְּבׇאֳה֖לֹו ִּתָּקֽ יׁש ַלֲאֶׁש֥ ם ִא֛ ֵתיֶכ֔ ַנְפֹׁש֣

ה   ִּיְלְק֔טּו ַהַּמְרֶּב֖ ֽ ל וַ ן ְּבֵנ֣י ִיְׂשָרֵא֑ ַוַּיֲעׂשּו־ֵכ֖

יט׃ ְוַהַּמְמִעֽ

ה  א ֶהְעִּדי֙ף ַהַּמְרֶּב֔ ֶמר ְוֹל֤ ּדּו ָבֹע֔ ַוָּיֹמ֣

י־ׇאְכ֖לֹו  יׁש ְלִפֽ יר ִא֥ א ֶהְחִס֑ יט ֹל֣ ְוַהַּמְמִע֖

טּו׃ ָל ָקֽ

ר  יׁש ַאל־יֹוֵת֥ ם ִא֕ ה ֲאֵלֶה֑ אֶמר ֹמֶׁש֖ ַוֹּי֥

ֶקר׃ ּנּו ַעד־ֹּבֽ ִמֶּמ֖

ים  רּו ֲאָנִׁש֤ ה ַוּיֹוִת֨ ְוֹלא־ָׁשְמ֣עּו ֶאל־ֹמֶׁש֗

ׁש  ים ַוִּיְבַא֑ ֶקר ַוָּי֥ ֻרם ּתֹוָלִע֖ ּנּ֙ו ַעד־ֹּב֔ ִמֶּמ֙

ה׃ ם ֹמֶׁשֽ ף ֲעֵלֶה֖ ַוִּיְקֹצ֥

י  יׁש ְּכִפ֣ ֶקר ִא֖ ֶקר ַּבֹּב֔ ַוִּיְלְק֤טּו ֹאתֹ֙ו ַּבֹּב֣

ס׃ ֶמׁש ְוָנָמֽ ם ַהֶּׁש֖ ׇאְכ֑לֹו ְוַח֥

ה  ְק֥טּו ֶלֶ֙ח֙ם ִמְׁשֶנ֔ י ָלֽ י ׀ ַּבּ֣יֹום ַהִּׁשִּׁש֗ ַוְיִה֣

י  אּ֙ו ׇּכל־ְנִׂשיֵא֣ ד ַוָּיֹב֙ ֶמר ָלֶאָח֑ י ָהֹע֖ ְׁשֵנ֥

ה׃ ידּו ְלֹמֶׁשֽ ה ַוַּיִּג֖ ֵעָד֔ ָהֽ

ה  ר ְיֹהָו֔ ר ִּדֶּב֣ ם ֚הּוא ֲאֶׁש֣ אֶמר ֲאֵלֶה֗ ַוֹּי֣

ת  ר ֵא֣ ה ָמָח֑ ֖ יֹהוָ ֶדׁש ַלֽ ַׁשָּב֧תֹון ַׁשַּבת־ֹק֛

ר־ְּתַבְּׁשלּ֙ו ת ֲאֶׁשֽ ֲאֶׁשר־ֹּתא֞פּו ֵא֗פּו ְוֵא֤

toward the LORD, for He has heard your

grumbling.”

And as Aaron spoke to the whole

Israelite community, they turned toward

the wilderness, and there, in a cloud,

appeared the Presence of the LORD.

The LORD spoke to Moses:

“I have heard the grumbling of the

Israelites. Speak to them and say: By

evening you shall eat flesh, and in the

morning you shall have your fill of

bread; and you shall know that I the

LORD am your God.”

In the evening quail appeared and

covered the camp; in the morning there

was a fall of dew about the camp.

When the fall of dew lifted, there, over

the surface of the wilderness, lay a fine

and flaky substance, as fine as frost on

the ground.

When the Israelites saw it, they said to

one another, “What is it?”—for they did

not know what it was. And Moses said

to them, “That is the bread which the

LORD has given you to eat.

This is what the LORD has commanded:

Gather as much of it as each of you

requires to eat, an omer to a person for as

many of you as there are; each of you

shall fetch for those in his tent.”



ם  יחּו ָלֶכ֛ ף ַהִּנ֧ ֹעֵד֔ לּו ְוֵא֙ת ׇּכל־ָה֣ ַּבֵּׁש֔

ֶקר׃ ֶרת ַעד־ַהֹּבֽ ְלִמְׁשֶמ֖

ה  ה ֹמֶׁש֑ ֣ ר ִצּוָ ֶקר ַּכֲאֶׁש֖ יחּו ֹאתֹ֙ו ַעד־ַהֹּב֔ ַוַּיִּנ֤

ְיָתה ּֽבֹו׃ ה ֹלא־ָה֥ יׁש ְוִרָּמ֖ א ִהְבִא֔ ְוֹל֣

ת  י־ַׁשָּב֥ הּו ַהּ֔יֹום ִּכֽ אֶמר ֹמֶׁש֙ה ִאְכֻל֣ ַוֹּי֤

ה׃ הּו ַּבָּׂשֶדֽ א ִתְמָצֻא֖ ה ַהּ֕יֹום ֹל֥ ֑ ַהּ֖יֹום ַליֹהוָ

י  הּו ּוַבּ֧יֹום ַהְּׁשִביִע֛ ים ִּתְלְקֻט֑ ֶׁשת ָיִמ֖ ֵׁש֥

ְהֶיה־ּֽבֹו׃ א ִיֽ ת ֹל֥ ַׁשָּב֖

ט  ם ִלְלֹק֑ י ָיְצ֥אּו ִמן־ָהָע֖  ְיִה֙י ַּבּ֣יֹום ַהְּׁשִביִע֔ ֽ וַ

אּו׃ {ס} א ָמָצֽ ְוֹל֖

ם  ַאְנֶּת֔ ָנ֙ה ֵמֽ ה ַעד־ָא֙ ה ֶאל־ֹמֶׁש֑ ֖ אֶמר ְיֹהוָ ַוֹּי֥

י׃ י ְותֹוֹרָתֽ ר ִמְצ�ַת֖ ִלְׁשֹמ֥

ן  ם ַהַּׁשָּב֒ת ַעל־ֵּכ֠ ן ָלֶכ֣ י־ְיֹהָו֮ה ָנַת֣ ְר֗אּו ִּכֽ

ִים  ֶחם יֹוָמ֑ י ֶל֣ ם ַּבּ֥יֹום ַהִּׁשִּׁש֖ ן ָלֶכ֛ ֣הּוא ֹנֵת֥

יׁש  יו ַאל־ֵיֵ֥צא ִא֛ יׁש ַּתְחָּת֗ ְׁש֣בּו ׀ ִא֣

י׃ ִמְּמֹק֖מֹו ַּבּ֥יֹום ַהְּׁשִביִעֽ

י׃ ם ַּבּ֥יֹום ַהְּׁשִבִעֽ ַוִּיְׁשְּב֥תּו ָהָע֖

ן ְו֗הּוא  ל ֶאת־ְׁש֖מֹו ָמ֑ ית־ִיְׂשָרֵא֛ ַוִּיְקְר֧אּו ֵבֽ

ׁש׃ ת ִּבְדָבֽ ן ְוַטְע֖מֹו ְּכַצִּפיִח֥  ַרע ַּג֙ד ָלָב֔ ְּכֶז֤

ה  ה ְיֹהָו֔ ֣ ר ִצּוָ ה ֶז֤ה ַהָּדָב֙ר ֲאֶׁש֣ אֶמר ֹמֶׁש֗ ַוֹּי֣

ם  ֶרת ְלֹדֹרֵתיֶכ֑ ּנּו ְלִמְׁשֶמ֖ ֶמ֙ר ִמֶּמ֔ א ָהֹע֙ ְמֹל֤

ְלִּתי  ר ֶהֱאַכ֤ ֶחם ֲאֶׁש֨ ַען ׀ ִיְר֣אּו ֶאת־ַהֶּל֗ ְלַמ֣

ֶרץ  ם ֵמֶא֥ י ֶאְתֶכ֖ ר ְּבהֹוִציִא֥ ֶאְתֶכ֙ם ַּבִּמְדָּב֔

ִים׃ ִמְצָרֽ

The Israelites did so, some gathering

much, some little.

But when they measured it by the omer,

he who had gathered much had no

excess, and he who had gathered little

had no deficiency: they had gathered as

much as they needed to eat.

And Moses said to them, “Let no one

leave any of it over until morning.”

But they paid no attention to Moses;

some of them left of it until morning,

and it became infested with maggots and

stank. And Moses was angry with them.

So they gathered it every morning, each

as much as he needed to eat; for when

the sun grew hot, it would melt.

On the sixth day they gathered double

the amount of food, two omers for each;

and when all the chieftains of the

community came and told Moses,

he said to them, “This is what the LORD

meant: Tomorrow is a day of rest, a holy

sabbath of the LORD. Bake what you

would bake and boil what you would

boil; and all that is left put aside to be

kept until morning.”

So they put it aside until morning, as

Moses had ordered; and it did not turn

foul, and there were no maggots in it.



ֶנת  ח ִצְנֶצ֣ ן ַק֚ ל־ַאֲהֹר֗ ה ֶאֽ אֶמר ֹמֶׁש֜ ַוֹּי֨

ן ְוַהַּנ֤ח  ֶמר ָמ֑ א־ָהֹע֖ ָּמה ְמֹלֽ ת ְוֶתן־ָׁש֥ ַאַח֔

ם׃ ֶרת ְלֹדֹרֵתיֶכֽ ה ְלִמְׁשֶמ֖ ֹאתֹ֙ו ִלְפֵנ֣י ְיֹהָו֔

הּו  ה ַוַּיִּניֵח֧ ה ֶאל־ֹמֶׁש֑ ֖ ה ְיֹהוָ ֥ ר ִצּוָ ַּכֲאֶׁש֛

ֶרת׃ ת ְלִמְׁשָמֽ י ָהֵעֻד֖ ן ִלְפֵנ֥ ַאֲהֹר֛

ים  ְכ֤לּו ֶאת־ַהָּמ֙ן ַאְרָּבִע֣ ל ָאֽ ּוְבֵנ֣י ִיְׂשָרֵא֗

ֶבת  ֶרץ נֹוָׁש֑ ם ֶאל־ֶא֣ ה ַעד־ֹּבָא֖ ָׁשָנ֔

ֶרץ  ה ֶא֥ ם ֶאל־ְקֵצ֖ ְכ֔לּו ַעד־ֹּבָא֕ ֶאת־ַהָּמ֙ן ָאֽ

ַען׃ ְּכָנֽ

ה ֽהּוא׃ {פ} ית ָהֵאיָפ֖ ֶמר ֲעִׂשִר֥ ְוָהֹע֕

ין  ל ִמִּמְדַּבר־ִס֛ י־ִיְׂשָרֵא֧ ת ְּבֵנֽ ִּיְס֠עּו ׇּכל־ֲעַד֨ ַו֠

ים   ַּיֲחנּ֙ו ִּבְרִפיִד֔ ֽ ה וַ ֑ י ְיֹהוָ ם ַעל־ִּפ֣ ְלַמְסֵעיֶה֖

ם׃ ת ָהָעֽ ִים ִלְׁשֹּת֥ ין ַמ֖ ְוֵא֥

נּו  אְמ֔רּו ְּתנּו־ָל֥ ה ַוֹּי֣ ַוָּי֤ ֶרב ָהָע֙ם ִעם־ֹמֶׁש֔

ה  אֶמר ָלֶה֙ם ֹמֶׁש֔ ה ַוֹּי֤ ִים ְוִנְׁשֶּת֑ ַמ֖

ה׃ ֽ י ַמה־ְּתַנּ֖סּון ֶאת־ְיֹהוָ ַמה־ְּתִריבּו֙ן ִעָּמִד֔

ם  ִים ַוָּיֶ֥לן ָהָע֖ ם ָהָע֙ם ַלַּמ֔ א ָׁש֤ ַוִּיְצָמ֨

נּו  ָּמה ֶּז֙ה ֶהֱעִליָת֣ אֶמר ָל֤ ה ַוֹּי֗ ַעל־ֹמֶׁש֑

י  י ְוֶאת־ָּבַנ֥ ית ֹאִת֛ ִים ְלָהִמ֥ ִמִּמְצַר֔

א׃ י ַּבָּצָמֽ ְוֶאת־ִמְקַנ֖

ה  ר ָמ֥ ֣ה ֵלאֹמ֔ ק ֹמֶׁש֙ה ֶאל־ְיֹהוָ ַוִּיְצַע֤

ִני׃ ט ּוְסָקֻלֽ ה ֥עֹוד ְמַע֖ ם ַהֶּז֑ ה ָלָע֣ ֶאֱעֶׂש֖

ם  ה ֲעֹב֙ר ִלְפֵנ֣י ָהָע֔ ה ֶאל־ֹמֶׁש֗ אֶמר ְיֹהָו֜ ַוֹּי֨

ר  ל ּוַמְּט֗� ֲאֶׁש֨ ח ִאְּת֖� ִמִּזְקֵנ֣י ִיְׂשָרֵא֑ ְו ַק֥

Then Moses said, “Eat it today, for

today is a sabbath of the LORD; you will

not find it today on the plain.

Six days you shall gather it; on the

seventh day, the sabbath, there will be

none.”

Yet some of the people went out on the

seventh day to gather, but they found

nothing.

And the LORD said to Moses, “How

long will you all refuse to obey My

commandments and My teachings?

Mark that the LORD has given you the

sabbath; therefore He gives you two

days’ food on the sixth day. Let everyone

remain where he is: let no one leave his

place on the seventh day.”

So the people remained inactive on the

seventh day.

The house of Israel named it manna; it

was like coriander seed, white, and it

tasted like wafers in honey.

Moses said, “This is what the LORD has

commanded: Let one omer of it be kept

throughout the ages, in order that they

may see the bread that I fed you in the

wilderness when I brought you out from

the land of Egypt.”

And Moses said to Aaron, “Take a jar,

put one omer of manna in it, and place it



ְכָּת׃ ח ְּבָיְד֖� ְוָהָלֽ ר ַק֥ יָת ּבֹ֙ו ֶאת־ַהְיֹא֔ ִהִּכ֤

ל־ַהּצּו֮ר ְּבֹחֵר֒ב ם ׀ ַעֽ י� ָּׁש֥ י ֹעֵמ֩ד ְלָפֶנ֨ ִהְנִנ֣

ה  ִים ְוָׁשָת֣ ּנּו ַמ֖ יָת ַבּ֗צּור ְוָיְצ֥אּו ִמֶּמ֛ ְוִהִּכ֣

ל׃ י ִיְׂשָרֵאֽ י ִזְקֵנ֥ ה ְלֵעיֵנ֖ ם ַוַּיַ֤עׂש ֵּכ֙ן ֹמֶׁש֔ ָהָע֑

ה  ה ּוְמִריָב֑ ם ַהָּמ֔קֹום ַמָּס֖ ַוִּיְקָר֙א ֵׁש֣

ם  ל ַנֹּסָת֤ ל ְוַע֨ יב ׀ ְּבֵנ֣י ִיְׂשָרֵא֗ ַעל־ִר֣

נּו  ה ְּבִקְרֵּב֖ ֛ ר ֲהֵיׁ֧ש ְיֹהוָ ֶאת־ְיֹהָו֙ה ֵלאֹמ֔

ִין׃ {פ} ִאם־ָאֽ

ל  ֶחם ִעם־ִיְׂשָרֵא֖ ק ַוִּיָּל֥ א ֲעָמֵל֑ ַוָּיֹב֖

ם׃ ִּבְרִפיִדֽ

נּו  ַע֙ ְּבַחר־ָל֣ ה ֶאל־ְיהֹוֻׁש֙ אֶמר ֹמֶׁש֤ ַוֹּי֨

י  ר ָאֹנִכ֤ ק ָמָח֗ ם ַּבֲעָמֵל֑ א ִהָּלֵח֣ ים ְוֵצ֖ ֲאָנִׁש֔

ים  ה ָהֱא�ִה֖ ה ּוַמֵּט֥ אׁש ַהִּגְבָע֔ ִנָּצ֙ב ַעל־ֹר֣

י׃ ְּבָיִדֽ

ה  ַמר־לֹ֙ו ֹמֶׁש֔ ר ָאֽ ַע ַּכֲאֶׁש֤ ַוַּיַ֣עׂש ְיהֹוֻׁש֗

ן ְו֔חּור ָע֖לּו  ק ּוֹמֶׁש֙ה ַאֲהֹר֣ ם ַּבֲעָמֵל֑ ְלִהָּלֵח֖

ה׃ אׁש ַהִּגְבָעֽ ֹר֥

ר  ה ָי֖דֹו ְוָגַב֣ ים ֹמֶׁש֛ ר ָיִר֥ ה ַּכֲאֶׁש֨ ְוָהָי֗

ק׃ ר ֲעָמֵלֽ יַח ָי֖דֹו ְוָגַב֥ ר ָיִנ֛ ל ְוַכֲאֶׁש֥ ִיְׂשָרֵא֑

ימּו  ֶבן ַוָּיִׂש֥ ים ַוִּיְקחּו־ֶא֛ י ֹמֶׁש֙ה ְּכֵבִד֔ ִויֵד֤

ְמ֣כּו  ן ְו֜חּור ָּתֽ יָה ְוַאֲהֹר֨ יו ַוֵּיֶׁ֣שב ָעֶל֑ ַתְחָּת֖

יו  י ָיָד֛ ד ַוְיִה֥ ה ֶאָח֔ ה ֶאָח֙ד ּוִמֶּז֣ יו ִמֶּז֤ ְבָיָד֗

ֶמׁש׃ א ַהָּׁשֽ ה ַעד־ֹּב֥ ֱאמּוָנ֖

before the LORD, to be kept throughout

the ages.”

As the LORD had commanded Moses,

Aaron placed it before the Pact, to be

kept.

And the Israelites ate manna forty years,

until they came to a settled land; they

ate the manna until they came to the

border of the land of Canaan.

The omer is a tenth of an ephah.

From the wilderness of Sin the whole

Israelite community continued by stages

as the LORD would command. They

encamped at Rephidim, and there was

no water for the people to drink.

The people quarreled with Moses. “Give

us water to drink,” they said; and Moses

replied to them, “Why do you quarrel

with me? Why do you try the LORD?”

But the people thirsted there for water;

and the people grumbled against Moses

and said, “Why did you bring us up

from Egypt, to kill us and our children

and livestock with thirst?”

Moses cried out to the LORD, saying,

“What shall I do with this people?

Before long they will be stoning me!”

Then the LORD said to Moses, “Pass

before the people; take with you some of

the elders of Israel, and take along the



ק ְוֶאת־ַעּ֖מֹו  ַע ֶאת־ֲעָמֵל֥ ַוַּיֲח֧�ׁש ְיהֹוֻׁש֛

ֶרב׃ {פ} ְלִפי־ָחֽ

את ִזָּכרֹו֙ן  ב ֹז֤ ה ְּכֹת֨ ה ֶאל־ֹמֶׁש֗ אֶמר ְיֹהָו֜ ַוֹּי֨

ה  י־ָמֹח֤ ַע ִּכֽ ים ְּבׇאְזֵנ֣י ְיהֹוֻׁש֑ ֶפר ְוִׂש֖ ַּבֵּס֔

ִים׃ ַחת ַהָּׁשָמֽ ק ִמַּת֖ ֶאְמֶח֙ה ֶאת־ֵזֶ֣כר ֲעָמֵל֔

ה ׀  ֥ א ְׁש֖מֹו ְיֹהוָ ַח ַוִּיְקָר֥ ה ִמְזֵּב֑ ֶבן ֹמֶׁש֖ ַוִּי֥

י׃ ִנִּסֽ

ה  ֖ ה ַליֹהוָ ּה ִמְלָחָמ֥ ס ָי֔ י־ָי֙ד ַעל־ֵּכ֣ אֶמר ִּכֽ ַוֹּי֗

ר׃ {פ} ר ֹּדֽ ק ִמֹּד֖ ֲעָמֵל֑ ַּבֽ

rod with which you struck the Nile, and 

set out.

I will be standing there before you on 

the rock at Horeb. Strike the rock and 

water will issue from it, and the people 

will drink.” And Moses did so in the 

sight of the elders of Israel.

The place was named Massah and 

Meribah, because the Israelites quarreled 

and because they tried the LORD, 

saying, “Is the LORD present among us 

or not?”

Amalek came and fought with Israel at 

Rephidim.

Moses said to Joshua, “Pick some men 

for us, and go out and do battle with 

Amalek. Tomorrow I will station myself 

on the top of the hill, with the rod of 

God in my hand.”

Joshua did as Moses told him and 

fought with Amalek, while Moses, 

Aaron, and Hur went up to the top of 

the hill.

Then, whenever Moses held up his 

hand, Israel prevailed; but whenever he 

let down his hand, Amalek prevailed.

But Moses’ hands grew heavy; so they 

took a stone and put it under him and 

he sat on it, while Aaron and Hur, one 

on each side, supported his hands; thus 
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his hands remained steady until the sun

set.

And Joshua overwhelmed the people of

Amalek with the sword.

Then the LORD said to Moses, “Inscribe

this in a document as a reminder, and

read it aloud to Joshua: I will utterly blot

out the memory of Amalek from under

heaven!”

And Moses built an altar and named it

Adonai-nissi.

He said, “It means, ‘Hand upon the

throne of the LORD!’ The LORD will be

at war with Amalek throughout the

ages.”


